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ЖҮМЫСТЫҢ ЖАЛПЫ СИПАТТАМАСЫ

Тұбі бір түркі тілдеріндегі бір буынды есім түбірлердің 
дыбыстық сипаты, сөздік қүрамы мен создік қорында 
айырмашылықгардан гөрі ұқсастықгардың мол болуы—заңды 
құбылыс. Өйткені, туыстас тілдердің даму, өзгеру, кдлыптасу 
завдылықгары ортақ Демек, түркі тілдерінің даму желісі мен 
жүйесін, сөздік құрамы мен құрылымының өзгеру, кдлыгггасу 
зандылықгарын бір-бірінен оқшау қарастыруға болмайды. Әрине, 
белгілі бір жеке тілдің өзге тілдерден айырмашылығы болуы занды, 
дегенмен негізгі тілдік жүйесі ортақ екені белгілі.

Түрік және кдзақ тілдерівдегі бір буынды есімдердің 
фонетика-морфологиялық ерекшеліктері салыстырмалы сипатта 
бұрын-соңды зерттелмегендіктен, тұркітанушы ғалымдардың жүйелі 
зерттеулеріне сүйеніп талдау жүргізу есімдерге жаңаша тұрғыда 
кдрауға мүмкіндік береді.

Зерттеудің озектілігі. Кдзақ тілі мен тұрік тілінде ұшырасатын 
тарихи өзгешеліктердің кдлыптасу сипатын анықгау—ерекше назар 
аударатын ғылыми істердің бірі. Тұрік және кдзақ тілдеріндегі бір 
буынды есім түбірлердің фонетикалық және морфологиялық ортақ 
және айырым табиғаты арнайы зерттелген жоқ.

Сондықган да жалпы тіл білімівде болсын, түркология 
ғылымында болсын туыстас тұркі тілдерін өзара (екеуара) 
салыстыра зерттеу осы жұмыстың өзектілігін белгілейді.

Оның үстіне соңғы кездегі түркі елдерінің арасындағы қоғами- 
алеуметтік, тарихи-мәдени байланыстардың нығая түсуі 
тұркология, соның ішінде кдзақ тіл білімінің алдына жаңа 
міндетгер жүктеп, түркі тілдерін өзара салыстыра зерттеу мәселесі 
маңызды зерттеу саласына айналып отыр.

Көрші туыстас тұркі тілдерін мектеп пен жоғары оку 
орындарында оқыту кеңінен және жүйелі тұрде жолға қойыла 
бастады. Осьпан орай оқулық, оку құралдарын дайындау да түркі 
тілдерін өзара салыстыра зерттеу мәселесін жедел шешуді кджет 
етеді.

Зертгеудің нысаны. Зерттеудің нысаны — тұрік және кдзақ 
тіліндегі дауысты және дауыссыз дыбыстар, бір буынды есім 
тұбірлер.

Зерттеудің мақсаты мен мівдеттері. Зерттеу жұмысымыздың 
негізгі мақсаты - тұрік және кдзақ тіліндегі бір буынды есім 
тұбірлердің фонетика-морфологиялық құрылымындағы ортақ ұқсас 
және айырым белгілерді анықгау. Осыған орай зерттеу жұмысының 
алдына төмендегідей міндеттер қойылады:
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- кдзақ және түрік тіліндегі дауысты және дауыссыз 
дыбыстардың ортақ ұқсас және айырым белгілерін анықгау;

- қдзақ және түрік тіліндегі бір буынды есім түбірлердің дыбыс 
қүрылымындағы өзгешеліктер мен ұқсастықгардың басын 
ашу;

- қазақ және түрік тіліндегі бір буынды есім түбірлердің ортақ 
ұқсастықгарын саралап шығару;

- ортақ есімдердің семантикалық дамуы барысында жасалған 
туынды сөздердің сипатын көрсету;

- қазақ жөне түрік тіліндегі бір буынды түбірлердің 
түрленуіндегі (көптелуі, жіктелуі, септелуі, тәуелденуі) өр 
тілдің өзіне тән ерекшелікгерді айқындау.
Зерттеу жүмысының ғылыми жаңалыгы. Кдзақ және түрік 

тіліндегі бір буынды есімдер тарихи-салыстырмалы тұрғыдан алғаш 
зерттеліп отыр. Сөйтіп бір буыңды есімдердің фонетикалық 
ерекшеліктері мен ұқсастықгары жайлы жаңа нәтижелер алынды, 
бұрын ескерілмей келген тілдік деректер пайдаланылды. Кдзақ 
және тұрік тілдеріндегі бір буынды есімдердің түрлену жүйесі 
тарихи-салыстырмалы негізде талданып, көптік, септік, тәуелдік, 
жіктік жалғауларының әр тілге төн ерекшеліктері анықгалды. Екі 
тілге ортақ бір буынды есімдердің семантикалық жағынан 
ұқсастықгары мен айырмашылықгары сараланды. Зат есім 
категорияларының даму бағыты айқындалып, олардағы жаңа 
озгерістер тодықгай сипатталды.

Зерттеудің әдістері, Зерттеудің әдісі ретінде тарихи- 
салыстырмалы өдіс, компоненттік талдау өдісі, диахрондық және 
синхрондық зерттеу әдістері алынды. Сондай-ақ, сипаттау, кджетгі 
мәліметгерді саралау, жинақгау, қорыту әдістері де пайдаланылды.

Зертгеуге негіз болған дерек материалдар. Зертгеудің өдісі 
ретінде түрік және қазақ тіліндегі түсіндірме сөздіктер, көне түркі 
жазба ескерткіпггері, қазақша-түрікше және түрікше-қазақша 
сөздіктер, кдзіргі түрік және қазақ тіліндегі көркем әдебиет және 
баспасөз материалдары пайдаланылды.

Зертгеудің теориялық және практикалық мәні. Зерттеудің 
нәтижелері кдзақ, түрік фонологиясының, яғни дыбыстардың 
кұрамы мен жүйесін анықгап, тиянақгай түсуте жәрдем беріп, 
салыстырма және тарихи фонетика теориясына өзіндік үлес қосады. 
Кдзақ және түрік тіліндегі сөз просодиясының даулы мәселелерін 
шешуте, сонымен бірге дыбыс артикуляциясын салыстыра 
зерттеуге, бұл жұмыстың тікелей қатысы бар. Создің фонетикалық 
құрылымын салыстыра талдаудың амалын да көрсетеді.

Зерттеу нәтижелері қдзақ және тұрік тілдері бойынша 
оқытылатын арнаулы курстарда, тарихи грамматика пәнінен дәріс 
оку барысында, оку құралдарын жазуда, тарихи-салыстырмалы 
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сөздік жасауда т.б. пайдалы болмақ. Кдзақ-түрік лицейлері мен 
колледждерде, университеттерде түрік тілін оқьггуда пайдалануға 
болады.

Қорғауға үсынылатын негізгі тұжырыіодар:
1. Бір буынды есімдерді құрылымдық жағынан талдағанда екі тілдің 

типологиялық ерекшеліктерімен қатар грамматикалық жұйедегі 
ұқсастықтары мен айырмашылықгары айқын байқалады.

2. Дауысты және дауыссыз дыбыстардың негізгі жүйеленуі, даму 
заңдылықгары ортақ. Тіл дамуында пайда болған кейбір 
өзгешеліктерді екі тілдің деректері айқындап бере алады.

3. Түрік және кдзақ тілдеріндегі бір буынды есімдер 
морфологиялық сипаты жағынан бір-біріне өте жақын. Көптік, 
тәуелдік, сепгік, жіктік жалғауларының тұлғалары және олардың 
контекстегі мағынасы мен жалпы қызметі екі тілде де ұқсас. 
Баскдша айтқанда, айырмашылығына қдрағанда ұқсастығы 
басым.

4. Түрік және қазақ тілдеріне ортақ бір буынды есімдердің 
мағыналық дамуында айтарлықгай айырмашылықгар көрініс 
таппаған.

Зерттеудің методологиялық және теориялық негізі.
Тұркі тілдерін зерттеуіпілері А.Н.Кононов, Н.А.Баскаков,

H. К.Дмитриев, Э.Севортян, Ф.Г.Исхаков, Б.Серебренников, 
М.А.Терентьев, Ф.П.Гайдаров, ВА.Гордаевский қдзақ тілшілері 
С.Аманжолов, І.Кеңесбаев, КАханов, М.Т.Томанов, Ә.Қдйдаров, 
Ә.Ибатов, С.Исаев, Ә.Жүнісбеков, Б.Сағыдықұлы, Б.Кдлиев, 
сонымен бірге тұрік тілін зерттеуші ІЗ.Акзап, М.Ег^іп, А.Етге, Н.ЗеІеп,
I. Ег^егқ, И.Ко?, НХиІбкаг, М.Неп^ігтеп және т.б. ғалымдардың 
еңбектері басшылыққд алынды.

Зерттеу жұмысының жариялануы мен мақұлдануы.
Диссертация жұмысының негізгі мазмұны әл-Фараби 

атындағы Кдзақ мемлекеттік ұлтгық университетінің кдзақ 
филологиясы кафедрасының мәжілісінде (1998,1999), Кдзақ 
мемлекетгік универитетінің оқытушылары мен студенттердің 
ғылыми теориялық конференцияларында (1999, 2000), Кдзақ 
Қыздар педагогикалық институтының “Тұркі мәселелері” атгы 
Халыкдралық ғылыми-практикалық конференциясында (2001), 
Кдйнар университетінің "Наука и образование" атты Халыкдралық 
ғылыми-теориялық конференциясында (2001) баяндалды. Тақырып 
бойынша ғылыми журналдарда жеті макдла . жарияланды.

Зертгеудің құрылымы. Диссертация кіріспе, ұш тарау, 
қорытынды мен әдебиеттер тізімі мен қосымшадан (түрік және 
кдзақ тіліндегі бір буынды түбір сөздердің шағын сөздігі) тұрады.
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ДИССЕРТАЦИЯНЫҢ НЕПЗП МАЗМҮНЫ

Кіріспеде зертгеу жұмысының өзектілігі мен нысаны, алдына 
қойған мақсат-міндеттері, зерттеу әдістері, зертгеу материалдары 
мен ғылыми жаңалығы, қорғауға ұсынылатын негізігі тұжырымдар 
мен жұмыстың теориялық және практикалық негізі сөз етілді.

Бірінші тарау “Түрік. және казак тіліндегі бір буынды есім 
түбірлердің зерттелуі" деп аталады. Бұл тарауда бір буынды есім 
түбірлердің тұркітану ғылымында, оның ішінде түрік және қазақ тіл 
білімінде зерттелу жайы сөз болады.

Түркі тілдерінің салыстырмалы-тарихи тұрғыдан зертгелуі 
А.Вамберңден басталады. Түркі тілдерінің тарихын зерделеуде автор 
есім мен етістік омоморфизімін жеке-дара бөліп алмай, олардың 
даму жолын аффиксациямен байланыстырып қарастырады. 
Ғалымның пайымдауынша, ата тілде етістік пен есім сөз таптары 
ретінде бөлінбей, синкретгік сипатта болған.

Шетелдік тіл білімінде бір буынды есімдерді тарихи 
салыстырмалы бағытта Г.И.Рамстедт, В.Банг, К.Гренбек, 
К.Броккельман т.б. ғалымдар зерттеп, өр түрлі ғылыми-теориялық 
пікірлер айтқан. Алтаист ғалымдардың еңбектерінде түркі тілдері 
кең сипатта зерттеу нысанына айналмағанымен, жалпы теориялық 
бағьггта бірқыдыру пікірлер айтылады.

Түбірлер туралы алғашқы ғылыми мәлімет М.Кдшқари 
еңбегінде кездеседі. Ал, қазақ тілінде ғылыми бағьггга зертгеле 
бастауы Ахмет Байтұрсынұлының еңбектерінен басталады. Ғалым 
“буыншы әріптер” деп дауысты дыбыстарды атайды да, 
“буындардың бір өріптілері және екі әріптілері" деп жіктейді. 
“Түбір сөз дегеніміз — бастапқы мағынасындағы, бастапқы 
тұлғасындағы сөз”, — деген анықтаманы алғаш ұсынған да 
А.Байтұрсынұлы (1,154).

Тұркітану ғылымында бір буынды есімдер туралы зертгеу 
еңбектер бертін келе шыға бастады. Кейін ұйғыр, қырғыз, түркімен, 
құмық, хақас, татар, өзбек, яқут, чуваш т.б. түркі тілдеріндегі бір 
буынды есімдер жан-жақгы зерттеу нысанына айналды.

Ал түрік тілінің зертгелу тарихы орта ғасырдан-ақ басталғаны 
белгілі. Шартты түрде біз түрік тілінің зерттелу жүйесін екіге бөліп 
қарастырамыз:

1. Орыс тілі біліміндегі түрік тілінің зерттеду жайы.
2. Түркиядағы түрік тілінің зерттелу жайы.
Орыс тіл білімівдегі түрік тілінің зеттелу жайын өңгіме 

еткевде А.Н.Кононовтың ‘Трамматика современного турецкого 
литературного языка” атты еңбегін баса айту қажет. Бұл қазіргі 
түрік тілінің грамматикасын, фонетикасы мен лексикологиясын 
толық зерттеген түңғыш еңбек болып табылады. Г.Алеқберлин мең 
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Г.Р.Мирза-заденің “Учебник турецкого языка”, Ф.П.Гайдаровтың 
“Учебник турецкого языка”, С.Майзельдің ‘Учебник турецкого 
языка” т.б. деңгейінде жазылған еңбектер тағы бар. Бұл еңбектер де 
қазіргі түрік тілінің деректері негізінде жазылған.

Ал түрік тіл білімінде есімдердің теориясы кенже кдлған. Түрік 
ғалымдары негізінен фонетика және морфология саласына көп 
көңіл бөлген. Бұл бағытта М.Егзіп, А.Етге, І.Егяепд, Т.Вап§иод1и, 
Н.ХиШкаг, М.Неп§ігтпеп, ІЧ.ЗеІеп т.б. ғалымдар еңбек еткен. Кдзақ 
тіл біліміндегідей көлемді ғылыми-теориялық мәселелерді кдмти 
алмағанымен, түрік ғалымдары есімдердің фонетикалық және 
морфологиялық ерекшеліктерінің басын ашып, сипаттаи отырған.

Қазақ тіл білімінде есімдердің әр түрлі бағыттарына 
байланысты өзіндік зерттеу дәстүрі кдлыптаскдн. Есімдерді 
зертгеуге А.Байтұрсынұлы, ҚЖұбанов, М.Томанов, Ә.Ибатов, 
Ә.Кдйдаров, Е.З.Кджыбеков, Ә.Төлеуов, А.Хасенова, Ж.Манкеева 
т.б. ғалымдар үлкен үлес қосты.

Осы салада бір буынды көне түбірлердің тарихын бағамдайтын 
кандидаттық еңбектер жазылған. Олар жоғарыда аталған 
ғалымдардың ойларын дерекнама негізінде тереңдете тұседі. 
М.Сабыровтың “Құтыбтың ‘Хусрау уа Шырын” поэмасының 
тіліндегі реликт тұлғалар (XIV) ”, А.Құрманалиеваның ‘Қазақ 
тіліндегі гомогенді омонимдердің табиғаты” т.б. көптеген зертгеулер 
осы бағытта жазылған.

Тегі мен бастау көзі бір болғандықган да түркі тілдерінің 
жалпы сипаты, негізгі кдлыптасу жолы ортақ екенінде күмән жоқ. 
Қазіргі түркі тілдері арасында тілдік ерекшелікгер мол болғанымен, 
тарихи зерттеулер о баста ондай өзгешеліктердің аз болғанын 
көрсетеді. Мұның өзіндік ішкі зандылығы бар. Тілдер дамуының 
көне бастауында етістік жөне есім негізді түбірлер бртақ болады да, 
бертін келе олар өзіндік тұлғалық және мағыналық түр-сипатқа ие 
бола бастайды.

Ендеше қазақ тілі мен түрік тілінің арасындағы туыстық бірлік 
пен кейінгі ерекшеліктердің негізгі табиғатын тарихи динамикалық 
дамудың барысымен түсіндіруге болады. Тарихи қдлыптасқан 
жағдайға сәйкес, әр халықгың өзіндік менталитеті мен таным- 
түсінігі, өмір сүрген ортасы мен өдет-дәстүрі, салты т.б. 
қалыптасты. Осының бөрі тілдің белгілі бір бағытта дамуына әсер 
етіп отырды.

Екінші тарау “Түрік және ңазак тіліндегі [бір буынды] 
түбірлердің фонетикалык, сипатъГ деп аталады. А.Н.Кононов, 
А.М.Щербак, Б.А.Серебренников, А.3айончковский, Н.З.Гаджиева,
Э.В.Севортян, А.Ешге, Н.2и1Гікаг, ЕІ.Коз, М.Ег§іп, І.Ег^епз, М.Неп§іппеп, 
КЗеІеп, Ц.Оетігсап және т.б. ғалымдардың еңбектерінде түрік және 
түркі тілдеріндегі есімдердің фонетикалық ерекшеліктері жан-
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жақгы қарастырылады. Кдзақ тіл білімінде фонетика мәселелері 
С.А.Аманжолов, К.Аханов, І.Кеңесбаев, Ж.А.Аралбаев, 
Ә.Жүнісбеков, С.Омарбеков, С.Мырзабеков және т.б. 
зертеушілердің еңбектерінде қарастырылған, бұл салада белгілі бір 
теориялық жүйе қалыптасқан.

Назар аударатын тағы бір жайт түрік және қазақ тіліндегі 
әліпби мәселесі болып отыр. Қазақ жазуы 1929 жылға дейін араб 
графикасын, ал 1929 жылдан 1940 жылға дейін латын графикасын 
қолданса, 1940 жылдан бастап қазіргі уақытқа дейін орыс 
графикасын пайдалануда (2,3). Түрік жазуы да көне болып 
саналмайды. 1928 жылдан бастап араб әліпбиінің орнына латын 
әліпбиі алынды (3,28).

Сонымен, қазіргі танда қазақ жазбасы кирил алфавитін, түрік 
жазбасы латын алфавитін қолдануда. Сондықган да екі тілдің жазуы 
арасында әр түрлі айырмашылықгар бар. Мұның өзі зерттеу және 
тіл үйрету жұмыстарында қиындық тұдыратыны сөзсіз.

Қазіргі қазақ тіл білімінің ғылыми әдебиеттерінде дауысты 
және дауыссыз дыбыстардың саны әр түрлі болып белгіленіп жүр. 
Мысалы, қазақ тілінің тарихи грамматикасында 8 дауысты бар деп 
берілген. С.Мырзабеков көптеген пікірлерді қорыта келіп дауысты 
дыбыстардың саны туралы былай деп жазады: “Қазақ тілінің 
байырғы құрамында тоғыз дауысты дыбыс бар. Мұны ешкім жүдә 
жоққа шығара алмайды”. Осы пікірге біз де тоқгаймыз (4,33).

Көне түркі жазба ескерткіштерінде дауыссыз дыбыстардың 
саны 16-17-ден аспайды. Фонетика окулықгарында қазіргі қазақ 
тілінде дауыссыз дыбыстардың саны 25 деп көрсетілген. Ал 
Ә.Жүнісбеков тілімізде он жеті дауыссыз дыбыс бар дейді.

Сондай-ақ түрік тіліндегі дауысты дыбыстардың саны мен 
сапасы жайында да біраз алшақгықгар бар. Бір топ ғалымдар сегіз, 
тоғыз десе, енді бір топ ғалымдар он алты дейді. Дегенмен түрік 
тіліндегі дауысты дыбыстардың саны сегіз, дауыссыз дыбыстар 
жиырма бір деген пікір дұрыс сықылды (3,56-61; 6,16).

Көне түркі тіліндегі дауысты-дауыссыздардың құрамы туралы 
біз қазақ ғалымдарының пікіріне сүйенеміз. Кдзіргі тілдердегі 
кейбір дыбыстар тілдің кейінгі дамуы барысында екі түрлі жолмен 
қалыптасқан:

1. Тілдің іііікі дамуындағы өзгерістерге байланысты;
2. Өзге тілдермен кдрым-қатынас жасаудың өсерінен кірме 

дыбыстар енуі себебінен.
Кдзақ тілінде дауысты дыбыстар екі жолмен жіктеледі: оның 

бірі - физиологиялық классификация, екіншісі - акустикалық 
классификация.

Түрік тілінде дауысты дыбыстардың классификациясы үш 
түрге бөлінеді: біріншісі — сөйлеу, яғни сөйлеу мүшелерінің 
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қатысына байланысты; екіншісі — есту (құлақ) мүшелерінің 
қатысына байланысты; үшіншісі - акустикалық классификация.

Екі тілде де дауысты дыбыстар сөйлеу мүшелерінің кдтысы 
мен қалпына қарай үш топқа жіктеледі:

1) тілдің қалпына (қьізметіне) қарай;
2) еріннің қатысына (қызметіне) қарай;
3) жақгың ашылу қалпына қарай топтастырылады.

Кдзақ тіліндегі дауысты дыбыстардың топтастырылуы:
ә - жіңішке, ашық, езулік
а — жуан, ашық, езулік
е - жіңішке, (жартылай) ашық, езулік
ы - жуан, қысаң, езулік
і - жіңішке, қысаң, езулік
о - жуан, (жартылай) ашық, еріндік 
ө - жіңішке, (жартылай) ашық, еріндік 
ұ - жуан, қысаң, еріндік 
ү - жіңішке, қысаң, еріндік

Түрік тіліндегі дауысты дыбыстардың тоіггастырылуы: 
а - каһп, непі§, ййх (жуан, ашық, езулік) 
е - іпсе, §епі§, сйг (жіңішке, ашық, езулік) 
і - каһп, сіаг, сійг (жуан, қысаң, езулік) 
і- іпсе, йаг, <ійг (жіңішке, қысаң, езулік) 
о - каііп, уиұагіак (жуан, ашық, еріндік) 
б - іпсе, £епі§, уиуагіак (жіңішке, ашық, еріндік) 
и - каііп, сіаг, уиуагіак (жуан, қысаң, еріндік) 
й - іпсе, сіаг, уиұагіак (жіңішке, қысаң, еріндік)

Кдзақ тілінің дауысты дыбыстарын түрік тілімен 
салыстырғанда кейбір өзгешеліктер байқалады. Ә.Жүнісбеков өз 
еңбегінде: “Как показали результаты экспериментально-
фонетического анализа, [е], [о] и [6] — монофонемные ложные 
восходящие дифтонги ...” - деді (5,17). Ал С.Мырзабеков осы о, ө, 
е дауыстыларын жақгың қатысына қарай жартылай ашық 
дауыстылар деп жазды (4,37). Түрік тілінде дауысты дыбыстардың 
саны қазақ тіліне кдрағанда аз, қазақ тіліндегі ә дыбысы түрік 
тілінде жоқ жөне қазақ тіліндегі і дыбысы түрік тілінде кездеспейді. 
Бұл дыбыс түрік тіліндегі і (ы) мен і (и) дыбыстарының ортасындағы 
аралық дауысты дыбыс болып саналады. Ендеше орнына түрік 
тілінде і (ы) және і (и) фонемалары қолданылады. Мысалы: <ііп 
(дін), сііі (тіл), кі$і (кісі), зіх (сіз), сіетіг (темір), һапі (кәні), һахіг 
(әзір).

Түрік ғалымдарыньщ біразы дауыссыз дыбыстарды үш топкд 
жіктесе, кей ғалымдар екіге бөліп қарастырған. Біз болсақ, Анкара 
университетіндегі проф. Ісіаі Ег§егқ ұсынған дауыссыз дыбыстардың 
классификациясына сүйендік.



10

Ғалым дауыссыздардың жалпы сапалық құрылымын былайша 
жікгеп көрсетеді:

1) ІПығу жолына қарай (сөйлеу мүшелерінің өзара жуысу 
амалы);

2) Шығу орнына қарай (жасалу орны);
3) Дауыс шымылдығына қарай (дауыс қатысы) — 

деп үш топқа бөлген.
Шығу жолына қарай дауыссыз дыбыстар былайша бөлінеді:

а) Шұғыл дауыссыз дыбыс: Ь, <1, р, і, к
ә) Кеңсірік жолды дауыссыз дыбыс: т, п
б) Соғылмалы дауыссыз дыбыс: г
в) Жақтың тарылуына қарай жасалатын дауыссыз дыбыс: 1
г) Ызың дауыссыз дыбыс: с, ?, Г, ҺД, 5, §, V, у, х

Шығу орнына қарай дауыссыз дыбыстар былай жіктеледі:
а) Еріндік дауыссыз дыбыс: Ь, т, р
ә) Ерін мен тіс дауыссыз дыбысы: Г, V
б) Тіл үшы — тіл арты дауыссыз дыбысы: й, I
в) Тіл ұшы- тіс еті дауыссьіз дыбысы: п, г, з, г
г) Тіл-тамақ алды дауыссыз дыбысы: с, <;, ], §, у
д) Тіл ұшы- тамақ алды дауыссыз дыбысы: 1
е) Тіл-тамақ арты дауыссыз дыбысы: к, §
ж) Көмей дауыссыз дыбысы: һ
Дауыс шымылдығына қарай дауыосыз дыбыстардың жіктелуі:
а) Огіііпій (ұяң): Ь, сі, ё, с, і, V, х, т, п, 1, г, у
ә) бійтзйх (қатаң): р, I, к, ?, £ 8, §, һ
Қазақ тілінің дауыссыз дыбыстар жүйесін К.Аханов (7,222- 

226), С.Мырзабеков (8,57-58) былай жіктейді:
А. Дауыстың қатысына қарай

а) Ұяң: б, ғ, г, д, ж, з
ә) Кдтаң: қ, к, т, п, с, ш
б) Үнді: л, м, н, ң, р, й, у

Ә. Айтылу жолына қарай
а) Шұғыл: п, б, т, д, г, к, қ, н, ң
ә) Ызың: в, ф, ғ, с, ш, х, з, ж, һ, л, й, у
б) Діріл: р

Б. Жасалу немесе айтылу орнына қарай::
1. Ерін (лабиаль):

а) ерін-еріндік (билабиаль): б, м, п
ә) ерін мен тіс (лабиоденталь): ф, в

2. Тіл алды:
а) тіс (денталь) т, д, с, з, н, л
ә) тіл ұшы (альвеоляр): ч, ш,р, ж

3. Тіл ортасы: й
4. Тіл арты: қ, г, ғ, ң
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5. Көмей: һ
Сонымен, қазақ және түрік тілінде дауыссыз дыбыстар 

акустика-артикуляциялық ерекшеліктеріне кдрай үш топқа 
жіктелінген. Бірақ түрік тілінде дауыссыздар шығу жолына қарай 
беске бөліиген болса, қазақ тілінде дауыстың айтылу жолына қдрай 
тек үшке бөлінген.

Жасалу орнына қарай (түрік тілінде шығу орнына кдрай) екі 
тілдің классификациясында өзгешеліктерден гөрі ұқсастықгар 
басым.

Түрік тілінде дауыс шымылдығына қарай екіге бөлініп 
қдрастырылса, қазақ тілінде дауыссыздар дауыстың қатысына кдрай 
үшке бөлініп кдрастырылған.

Ғ,К,— дауыссыздар қазақ тіліне тән, түрік тілінде кездеспеңді-
Көне түркі тілінде сөз соңында кездесетін гдыбысының кдзақ 

тілінде бірнеше айтылым варианты бар:
1) Ғ дыбысы буын құрамайтын дауыссыз у дыбЫсына 

алмасқан. Мысалы: бағ-бау, тағ-тау, сағ-сау, йағ-жау, ағыр-ауыр, 
ағыз-ауыз, бағыр-бауыр, йадағ-жаяу т.б.

2) Кей сөздердің құрамындағы ғ дауыссызы й -ге алмасқан: 
йығ-жый, бағла-байла т.б.

3) Сөз соңында ғдыбысы түсіріліп айтылады: сарығ-сары, кічі- 
кіші, суғ-су т.б.

4) Бір буынды сөз соңындағы ғ дыбысы кдтаң қ дыбысына 
ауысып қолданылады. Мысалы: тағ-тақ, бағ-бақ, сағ-сак. т.б.

Негізінен ғалым, ғажайып, ғұмыр, ғашық, тағдыр т.б. сияқгы 
араб-парсы тілінен енген сөздерде кездеседі. Түркі тілдеріндегі 
сөздерде бұл дыбыс сөздің соңында кездеспейді.

С — дыбысы түрік тіліне тән дыбыс. Түрік тіліндегі 
тілшілердің жасаған зерттемелері бойынша С дыбысы дыбыс 
ерекшелігін көрсетпегендігі дәлелденген.

Түрік тіліндегі С дауыссызы екі (д+ж) дыбыстан құралған 
аффрикат дыбыс болып табылады. У(й) түрік тілінде жартылай 
дауысты дыбыс болып саналады. Шьпу орны и дыбысына жақын 
болғандықган, дауыстының түсіп қалуына да себеп болады.

Сонымен түрік тілі мен қазақ тілінің дыбыс жүйесіндегі 
дауыссыз дыбыстарды салыстыра отырып мынандай қорытындыға 
келдік. Түрік тілі оғыз тобына, қазақ тілі қыпшақ тобына 
жататындықтан бұл аталған тілдердің дыбыстық жүйесінде 
бірқыдыру айырмашылықгар бар екен. Дегенмен салыстырылып 
отырған екі тілдің фонетикалық жүйесінде айырмашылығынан гөрі 
ұқсастығы, жақындығы мол. Дауысты дыбыстар мен дауыссыз 
дыбыстар арасындағы фонологиялық желісі ұқсас, бірыңғай.

Кдзіргі түрік және қазақ тіліндегі дауысты және дауыссыз 
дыбыстардың арасында мынадай тәрізді өзгешеліктер анықгалды.



Мысалы: Бір буынды тұбірлердің басында қолданылатын түрік 
тіліндегі Ь(б) орнына қазақ тілінде м қолданылады:
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Ьеп - мен 
Ьоі- сен 
Ьш - мың

Ьигип - мұрын 
Ьоуип - мойын

Ьих - мұз
Бір жөне екі буынды сөздердің түрік тіліндегі алғашқы 

буынында қолданылатын <і(д) дыбысының орнына қазақ тілінде т 
дыбысы жүреді:

біі-тіл 
баг-тар 
сіиг-тұр 
сіаг - тар

сіетіг - темір 
сіепп — терең

Бір және екі буынды түбір сөздердің алғашқы буынында 
қолданылатын түрік тіліндегі у(й) дыбысының орнына қазақ тілінде 
ж дыбысы жүреді:

уоі - жол 
уег - жер

уйгек - жүрек 
уаіап - жалаң

уах-жаз
у 11 - жыл
Бір буынды түбір сөздердің соңғы буынында қолданылатын 

түрік тіліндегі «(ғ) дыбысының орнына кдзақ тілінде у дыбысы 
жүреді:

Ьа£ - бау
аа§ - сау
сіа^ - тау
Түрік тілінде буын соңында қолданылатын 1к, гк, гз, гг сияқгы 

дыбыс тіркестерінің арасында қазақ тілінде а, і, ы дауысты 
дыбыстары қыстырылып айтылады:

һаік - халық
кігк - қырық
Іегз - теріс
Іагх - тараз
тйік - мүлік
іагг - парыз
Түрік тілінде бір және екі буынды сөздердің алғашқы, іппгі 

және соңғы буынында қолданылатын 5(111) дыбысының орнына 
қдзақ тілінде с дыбысы айтылады:

?и - сол 
Ьа$- бас 
ка$- қас 
іа§ - тас 
уа$ - жас

$ап^іг-$ип£иг - салдыр-сулдыр
Ьа?1атак - бастау 
каг$і - қарсы
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Түрік тілінде бір буынды сөздердің басында және соңында 
жөне екі буынды сөздердің ортасында қолданылатын з(ч) 
дыбысының орнына қазақ тілінде ш дыбысы айтылады:

сбі - шөл ■ 
рк-шық 
һіс-еш

казак - қашқын 
§бзтек - көшу

Түрік тілінде бір және екі буынды сөздердің басында 
қолданылатын һ дыбысы қазақ тілінде не тұсіп қалады, не а, ә, е
болып айтылады: - 

һаі - өл һаһа - апта
һег - өр 
һеш -өрі

һагат - арам 
һакікаі - ақиқат 
һқЬіг - ешбір 
һезар - есеп

Түрік тілінде екі буынды сөздердің ортасында қолданылатын 
к(к) дыбысының орнына қазақ тілінде ғ не г дыбыстары айтылады: 

акіт - ағым
актак - ағу
зіктак - шығу
закіг - сағыз
Түрік тілінде бір және екі буынды сөздердің алғашқы 

буынында қолданылатын §(г) дыбысының орнына қазақ тілінде к 
дыбысы айтылады:

§еі - кел ёеіесек - келешек
§йп - күн §итй§ - күміс
§ед - кеш
^еті - кеме
§егі - кері
Түрік тілінде бір және екі буынды кейбір сөздердің алғашқы 

буынында қолданылатын ү(в) дыбысының орнына қазақ тілінде б 
дыбысы айтылады:

ұаг — бар уагһк — баршылық
ұег — бер уаппак — бару

Сонымен, қорыта айтқанда, түрік тілі мен кдзақ тілінің 
фонетикалық құрылымы мен жүйесі бір-бірінен аса алшақ 
кетпеген.

Үшінші тарау “Түрік және казак шілдеріне орпгақ бір буынды 
есім сөздердің морфологиялык түрлену ерекшеліктері ”деп аталады.

Түрік тілінде екі түрлі жалғау бар деп есептелінеді: секіт 
(аффиксы словоизменения) және уаріт екіегі (аффиксы 
словообразования). фекіт екіегіпе (аффикс словоизменения) кіретін



жалғаулар: со§иі (көптік), іуеіік (тәуелдік), асі йигшп екіегі кейбір 
оқулықгарда ізіт һаі екіегі (септік), і1§і екі: -кі жалғауы.

Көптік жалғау түрік жөне қазақ тілінде тек зат есімге ғана 
жалғанатын жалғау емес, ол басқа сөз таптарына да жалғана 
беретіні белгілі: мына+лар, келген+дер, булар, сондайлар, қарағандар, 
жазғандар, сақтанғандар, сүйенгендер, сүйінгендер, осъиіар; түрік 
тілінде болса: оіигапіаг, ^еіепіег, Ьипіаг, кепсіііег, доутауапіаг т.б.

1. Түрік тіліндегі (-1аг,-1ег) көптік жалғаулары, қазақ 
тіліндегідей зат есімге, есімдіктерге жалғана береді. Мысалы: іпзап- 
Іаг (адамдар), Ьіг+Іег (біздер), кепді+іег (өздері).

2. Сан есім мен үстеуге көптік жалғау жалғанбайды. Түрік 
тілінде көптік жалғау сан есімдерден кейін жазылатын есімдерге 
жалғанбайды: Ыгка^ досик (бірнеиіе бала), оп асіеі кііар (он кітап). Ал 
Ьи, ;и, о (бұл, сол, ол) сияқгы есімдіктерден кейін арасына -п (-н) 
дауыссыз дыбысы қосылады: Ьи+п+Іаг, рс+п+іаг, о+п+іаг.

3. Көптік жалғаулар мен тәуелдік жалғаулардың алдында 
жазылады: кііар+ Іаг+ іт, еі+іег+і (қол+дар+ы).

4. Көптік жалғаудан соң септік жалғауы жалғана береді.
Мысалы: рісрк+іег+і Ьазтаути (гүлдерді баспаңыз), (осикіаг
8іт/+ Іаг+ сіап ркіуогіаг (балалар сыныптардан шығып жатыр).

5. Кейбір сөйлемдерде көптік жалғау екі рет айтылмайды: 
росикіаг §епзііг(1ег)- росикіаг ^епрііг (балалар жас), іпзапіаг оіигиуог(1аг)- 
іпзапіаг оіигиуог (адамдар отыр).

Дөл осындай ерекшеліктер қазақ тіліндегі көптік жалғауға да 
тән.

Демек, бұдан шығатын қорытынды 
салыстырылып отырған екі тілдегі көптік жалғауының жалпы 

семантикалық сипаты мен олардың мағыналық даму жүйесі ортақ.
Қазақ тілінде төуелдік категориясы үш түрлі тәсіл арқылы 

жасалады деп анықгалады. Олар мыналар:
1. Морфологиялық төсіл — -нікі, -дікі, -тікі жұрнағы арқылы; 

тәуелдік жалғауы арқылы беріледі.
2. Синтаксистік төсіл. Біз, сіз есімдіктеріне ілік септік 

қосымшасын жалғап, оған анықталатын (иеленетін) заттың атын 
білдіретін сөзді ешбір қосымшасыз-ақ тіркесгіру арқылы жасалады.

3. Аралас тәсіл - алғашқы (анықгаушы) компонентінің 
есімдіктер ғана емес, басқа есімдіктерден де бола беретініндігі 
жағынан және соңғы компонентінің үнемі тәуелдік жалғаулы сөз 
болатындығы жағынан таза синтаксисгік тәсілден басқалау (9,48- 
49).

Ал тұрік тілінде тәуелдік жалғау — іуеіік екі деп аталады. Түрік 
тілінде қазақ тіліндегідей тәуелдік жалғау (іуеіік екі) меншікгі 
білдіреді де, тек зат есімге жалғанады. Тұрік тіліндегі тәуелдік 
категориясының берілу сипаты төрт тұрлі тәсіл арқылы жасалаДы:
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1. Морфологиялық тәсіл. Мұның екі түрлі жолы бар: а) 
төуелдік жалғауы арқылы; ә) -1і (-лы) аффиксі арқылы.

2. Морфология-синтаксистік төсіл арқылы. Зертгеушілер бұл 
тәсілге тәуелдік жалғаудың тұлғасы мен есімдіктің ілік септік 
жалғаулы түрін жатқызады. Сондай-ақ ІІІ-изафет арқылы көрініс 
табатын тәуелдік, меншікгік мағына да осы тәсіл арқылы 
анықгалады.

3. Синтаксистік тәсіл. Ілік жалғаулы жікгеу есімдігінің 
көмегімен берілетін тәуелдік, меншіктік мағына.

4. Морфология-лексикалық тәсіл. Меншік мағыналы 
есімдіктер мен зат есімнің көмегі арқылы беріледі.

Мұндағы негізгі айырмашылық тілдік материалда емес, 
олардың ғылыми тұрғыдан талдануында. Түрік ғалымдарының 
зертгеулерінде морфологиялық тәсілдің тұлғалық сипаты өзінше
көрсетіледі.

Буынның соңы дауысты 
төуелдік тұлғалар жалғанады:

Жекеше түрі
1- жақ. - т
2- жақ. — п
3- жақ. — зі, -зі

Буынның соңы дауыссыз 
тәуелдік тұлғалар жалғанады:

Жекеше
1- жақ. -ші, -іт, -ит, -йт
2- жақ. -т, -іп, -ип, -йп
3- жақ. -і, -і, -и, -й

дыбыска аякгалғанда, мьінадай

Көпше түрі
- тіг, -тіх
- П12, -ПІ2
- Іагі

дыбысқа аяқгалғанда, мынадай

Көпше
-ітг, -ітіг, -итиг, -йтйг
-іпі2, -іпІ2, -ипиг, -йпйг
-Іап, -Іегі

Байқап отырғанымыздай, қазақ тілімен салыстырғанда 
ұқсастықгар көп. Ең алдымен, қазақ тіліндегі тәуелдік жақтың 
бірінші, екінші, үшінші жағындағы -ым, -ім, -м (-іт, -іт, -т), -ң, - 
ың, -ің (-п, -іп, -іп), -сы, -сі (-81, -зі) және -і, -і, -и, -й тұрінде 
қолданылады. Көпше түрінде -Іап, -Іегі сипатындағы көпгік тұлға 
мен төуелдіктің тұлғасы қолданылады.

Кдзақ тілі ғылыми грамматикасында -лы, -лі тұлғасы тәуелдік 
жалғау ретінде танылмайды. Бұл тұлға зат есімнен сын есім 
тудырушы тұлға деп есептеледі.

Түрік тіліндегі -й (1і, -1и, -1ь) тәуелдік мағынасын беретін тұлға 
кейде сын есім ретінде аударыла береді. Мысалы: ретЬе уапакіі, ачіак 
^еһгеіі, гітгіуаһ ігйт %бгІй.

Түрік тіліндегі морфология-синтаксистік ■ тәсілде Ьеп, Ьіі, яг 
есімдіктерін ғана бөліп алмайды, барлық есімдікгер мен ілік 
жалғауының жалғанып келіп тәуелді болатын нысанды
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айқындайтын тіркесті жатқызады. Тәуелдік мағына туғыза алатын 
жіктеу есімдігінің парадигмасын былайша көрсетуге болады:

Вепігп ВІ2іт
Зепіп 8І2Іп

Опип Опіапп
Ілік жалғаулы жіктеу есімдігі өзі анықгайтын сөзбен тіркесе 

келіп, оның тәуелдік жалғауда тұруын талап етеді. Мысалы:
Вепіт §йпйт Віхіт §йпйтйх
8епіп §йпйп 8іхіп §йпйпйг
Опип £йпй Опіапп §йпй
Түрік тіліндегі морфологиялық-сннтаксистік мүндай төсіл екі 

жағдайда жиі қолданылады:
1. Сөйлеу барысында морфологиялық тәсіл арқылы адам ойын 
жеткізу мүмкін болмаған жағдайда. Мысалы: “бокіошт” дегенді 
“менің дәрігерім” деп те, “мен дәрігермін” деп те түсінуге болады. 
Ал ‘Ъепіт бокіошт ” деген тіркес тек қана “менің дәрігерім” деген 
мағына бере алады.

Сціьт- Вепіт £б1йт 
Оьзьт- Вепіт §цзйт. 
Іріт - Вепіт іріт 
Кіхіт - Вепіт кшт

Көлім — менің көлім. 
Күшім - менің күшім. 
Жібім - менің жібім 
Қызым — менің қызым

2. Стилистикалық өң үстеу үшін де жұмсалады. Мысалы: Вепіт 
һауаіітсіа зігіп касіаг ІесгііЬе уок. (Менің өмірімде сіздікіндей 
тәжірибе жоқ). Бұндай қолданыстар бүгінгі көркем әдебиетте жиі 
кездесе береді.

Егер қазақ тілінде —нікі, -дікі, -тікі жұрнақгары 
морфологиялық тәсілге жатқызылып, төуелдік жалғауымен бір 
сипатга қарастырылса, түрік тіліндегі —кі аффиксі өзінше жеке 
ерекше бір тәсіл ретінде анықгалады. Түрік тіліндегі —кі (і1§і екі) 
аффиксінің жалғану ерекшелігі — ол ілік септігінен кейін 
жалғанады. Мысалы:

өзгешерек. -Нікі жұрнағының генезисі туралы нақты айтылған 
ғылыми пікірлер бар, олардың барлыгы да негізінен бір пікірге 
келіп саяды. Яғни ілік сепгігінің жалғауына -кі жұрнағы жалғану 
арқылы -нікі формасы қалыптасқан деген ғылыми тұжырым. Бұдан

Жекеше тұрі
1. Вешш Вепіткі
2. 8епіп Зепіпкі
3. Опіш Опипкі
Көпше түрі
1. Вігіт Вігіткі
2. 8ігіп Зігіпкі
3. Опіапп Опіаппкі
Аи қазақ тіліндегі -нікі жұрнағының жалғану сипаты бұдан
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Ендеше кдзақ тілінде -кі аффиксі

шығатын қорытынды қазақ тіліндегі -нікі формасы түрік тіліндегі 
-кі формасымен генетикалық жағынан туыс, жақын. Тек қана кдзақ 
тілінде бұл тұлға тарихи таңба ретінде дамып, ілік жалғауымен 
тұтасып кеткен де, түрік тілінде өзінің бұрынғы тарихи жалғану 
кдлпын сақгап кдлған. ~ 
жалғанғанда, алдындағы -ның, -нің формасымен тұтасып, -лйс/ 
тұлғасында қалыптасқан. Сонда қазақ тіліндегі -нік/ тұлғасы 
арқылы туындайтын мағына меншіктік, иелік мағына болады да, 

иеленуші субьектіден бұрын қолданылады.
Біздікі 
Сендердікі 
Сіздердікі 
Олардікі 

мектеп окуишлардікі, дәптер Мараттікі, 

жеке немесе зат 
Мысалы: Менікі

Сенікі 
Сіздікі 
Оныкі

Немесе: кітап біздікі,
қалам Мүхиттікі, жер Крзақстандікі, бала ананікі т.б.

-Нікі тұлғасының өзі жалғанған сөзге қосатын мағынасы 
туралы түркітануда әр түрлі көзкдрастар бар. Кей ғалымдар бұл 
тұлғаның мағынасы арқылы жалғанған сөз сын есімге айналады 
десе, кейбір ғалымдар керісініпе заттық мағына үстеледі деп 
есептейді.

Ал қазақ тіліндегі -нікі тұлғасы негізінен зат есімдер мен 
есімдікке, затганған өзге де сөз таптарына жалғанып, тек тәуелділік 
мағына береді. Өзге мағына туғыза алмайды. Мысалы: өзімдікі, 
онікі, баланікі, ананікі, мынанікі, оқыгандікі, келгендікі, кеіиегінікі т.б. 
Мұндағы сөздердің барлығы да -нікі тұлғасы жалғанбай тұрып-ақ 
семантикалық жағынан контексте өзгеріске түсіп, заттанған тілдік 
бірліктер деп бағаланады.

Төуелдік жалғауы түрік және қазақ тілінде кейде 
экспрессивті-эмоциялық көңіл күйді білдіру үшін де қолданыла 
береді. Мысалы: айым-ауіт, күнім-$йпйт, қызым-кшт, бабам-ЬаЪат, 
үлым-о^іит, басым-Ьа^іт, жаным-сапіт, гүлім-^йійт т.б. Тәуелдік 
жалғауы жалғанған сөздерде адам сезіміне өр түрлі эмоциялық 
ықпал жасап, өр түрлі экспрессивтік өсер етеді. Сөйтіп тыңдаушыға 
жақсы көру, ұнату, сүю сезімдерін жеткізуге мүмкіндік береді.

Қорыта айткднда, түрік және қазақ тілінің тәуелдік 
категориясы тұлғалық және мағыналық жағынан бір-бірімен өте 
жақын, шығу тегі мен тарихи дамуы ұқсас категориялар ретінде 
саналады. Тәуелдік категориясы түрік тілінде өзінің тарихи дамуын 
әлі кұнге дейін толық сақгап отырса, қазақ тіліндегі тұлғалар форма 
жағынан өз алдына дамыған. Бұл ең алдымен кдзақ тіліндегі 
тәуелдік жалғауларының дыбыстық варианттарынан анық 
байкдлады. Яғни тәуелдік жалғауының екінші жағындағы балаң, 
келінің, окушың, қызың, үлың т.б. сөздердегі -ң дыбысының келуі 
әуелгі -« дыбысының дамыған кейінгі тұлғасы. Тілдік деректер -н
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дыбысының бұрын, ал -ңдыбысының кейін дамып пайда болғанын 
көрсетеді.

Ата түрік тілі тарап, жеке түркі тілдері калыптасып шықкдн 
кезеңде түркі тілдерінде барлығы алты септік жалғауы болған.

Кдзіргі қазақ тілінде септік жалғауының жеті түрі бар: атау, 
ілік, барыс, табыс, жатыс, шығыс, көмектес.

Түрік тілінде септік жалғауы — іхіт һаі екіеп не асі игит екіеі деп 
аталады. Негізінде түрік тілінде — жеті септік жалғауы (ізіт һа! екіеп) 
бар. Дегенмен түрік тілші ғалымдарының арасында септік 
жалғауларын бөлуде бірізді пікір жоқ.

Кейбір түрік тілшілері, мысалы М.Неп§іппеп (3,277) түрік 
тіліндегі септік жалғауды беске бөлген. Ал Н.ХиІйкаг (6) түрік 
тілінде жеті септік жалғаудың бар екендігін көрсеткен.

Ал А.Н.Кононовтың пікірінше, түрік тіліндегі септік 
жалғауының саны — алтау (10).

Дауыссыз дыбыстан кейін: 
Формасы болмайды

-т, -іп, -ип, -йп
-а, -е
-і,-і, -и,- й 
-сіа, -сіе, -іа, 4е 
-йап, -сіеп, -Іап, -іеп

Негізгі септік: 
Ілік септік: 
Барыс септік: 
Табыс септік: 
Жатыс септік: 
Шығыс септік:

Дауысты дыбыстан кейін:
Негізгі сегггік: Формасы болмайды
Ілік септік: -шп, -піп, -пип, -пйп
Барыс септік: -уа, -уе
Табыс септік: 
Жатыс сегггік:

-уі, -уі, -уи, -уй. 
-сіа, -сіе, -іа, -іе

Шығыс септік: -сіап, -сіеп, -іап, -іеп.

Дауысты дыбыстан кейін келген сегггік жалғауының сипаты:
Негізгі септік: кіх £йі
Ілік септік: кігіп £йійп
Барыс септік: кіга £й1е
Табыс септік: кі/і £й1й
Жатыс септік: кігсіа ейісіе
Шьпыс септік: кігсіап ^йісіеп

Дауыссыз дыбыстан кейін келген септік жалғауының сипаты: 
Негізгі септік: сіесіе
Ілік септік: сіесіепіп
Барыс септік: сіесіеуе
Табыс септік: сіесіеуі
Жатыс септік: сіесіесіе
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Шығыс септік: сіесіесіеп
Түрік тілінің септік жалғауының өзара аталуы мен бөлінуі 

мынадай:
Үаіш (Кіт? Ие?)
Веіігіте (Кіті? Ыеуі?) (Кімді? Нені?)
Үцпеіте (Кіте? Иеуе?) (Кімге? Неге?)
Каіта (Кітсіе? Иегесіе?) (Кімде? Неде?)
Зікта (Кітсіеп? Иегесіеп?) (Кімнен? Неден?)
Татіауап (Кітіп? Иеуіп?) (Кімнің? Ненің?)
Е$іі1ік (Кітсе? Иесе?) (Кімше? Неше?)
Мысалы:
Үаііп -
Веіійте: 8ішіі, еұі, окиіи, кбуй
(-1, -і, -и, -й)
Үцпеіте: зіпіҒа, еуе, окиіа, кбуе
(-а, -е)
Каіта: зтійа, еұсіе, окиісіа, кбусіе
(-сіа,-сіе,-1а,-1е)
Зікта. зтіЙап , еұсіеп, окиИап, кбусіе
(-сіап,-сіеп,-1ап,-1еп)
Татіауап: 81П1ЙП, еұіп, окиіип, кбуйп
(-т,-іп,-ип,- йп)
Е§іі1ік ЬаЬатса, зепсе
(-са,-се)

Ал қазақ тіліндегі септік жалғауларының тарихи даму жолы 
мен кдлыптасу сипаты түрік тілімен бірдей болғанымен ішінара 
өзіндік айырмашылығы да болады. Қазақ ғалымдары септік 
жалғауының жалғану жүйесі мен оның мағыналық және тұлғалық 
сипатын терең зерттеген. Қазақ тілінде септіктің әсіресе формалық 
жүйесіне көп көңіл бөлінген. Қазақ тіл білімінде сегггіктер ең 
алдымен жай септеу және тәуелді септеу деп екіге бөлініп 
көрсетіледі. Мұның өзі жай септеу мен тәуелді септеудің арасында 
тұлғалық жағынан айырмашылық барын дөлелдейді.

Түрік тіліндегі септік жалғаулар көптік жалғаудан кейін 
келгенде де, тәуелдік жалғауынан кейін келгенде де өзгеріске
түспеңді. Тек жікгеу есімдікгерінің септелуінде өзіндік
айырмашылықгар кездеседі. Мысалы:

Көптік жалғауының септелу үлпсі:
Кдзақ тілінде: Түрік тілінде:

Атау: үйлер Үаһп: еұіег
Ілік: үйлердің Татіауап: еуіегіп
Барыс: үйлерге Үцпеіте: еұіеге
Табыс. үйлерді Веіійте: еуіегі
Жатыс: үйлерде Каіта: еұіепіе
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Шығыс: үйлерден фікта:
Көмектес: үйлермен Е$іі1ік:

Тәуелдік жалғауынан кейін септелу үлгісі:

еуіегсіеп 
зепсе

Көпше түрінде:
Қазақ тілінде Тұрік тілінде

Атау: үйлеріміз Үаіш: еуіегітіг
Ілік: үйлеріміздің Татіауап: еуіегітігіп
Барыс: үйлерімізге Үбпеіте: еуіегітіге
Табыс: үйлерімізді ВеІіПте: еуіептігі
Жатыс: үйлерімізде Каіта: еуіегітігсіе
Шығыс: үйлерімізден рікта: еуіегітігсіеп
Көмектес: үйлерімізбен Е§ііІік: зігіегсе

Жекеше түрінде:
Атау: кітабым Үаіш: кііаЬіт
Ілік: кітабымның Татіауап. кііаЬітіп
Барыс: кітабыма Үбпеіте: кііаЬіта
Табыс: кітабымды Веіігіте: кііаЬіті
Жатыс: кітабымда Каіта: кііаЬіпкіа
Шығыс: кітабымнан рікта: кііаЬітбап
Көмектес: кітабыммен Е§іі1ік: ЬаЬтса

Есімдіктердің септелу үлгісі мынадай болады:
Қазақ тілінде: Түрік тілінде:

Атау: мен сен Ьеп зеп
Ілік: менің сенің Ьепіт зепіп
Барыс: маған саған Ьапа капа
Табыс: мені сені Ьет зепі
Жатыс: менде сенде Ьепсіе зепсіе
Шьпыс: менен сенен Ьепсіеп зепсіеп
Көмектес: менімен сенімен

Жіктік жалғауы туралы жазылған түркологиялық еңбектер
мол. Ал түрік тілі мен қазақ тіліндегі жіктік жалғауының ұқсастығы 
мен ерекшелігі туралы салыстырмалы зерттеулер әзірге жоқ. 
Сондықтан біз ғылымдағы бар тұжырымдарға сүйене отырып, екі 
тілдегі нақгы тілдік материалдарды салыстырумен шектелеміз.

Түркі тілдеріндегі жіктік жалғауы жіктеу есімдіктерінің 
негізінде пайда болған деген пікір тұркітануда даусыз қалыптасқан. 
Яғни жіктік есімдігінің мен тұлғасы арқылы -мын, -мін, -бын, -бін, 
-пын, -пін тұлғалары дамып кдлыптасса, сен сөзі арқылы -сын, -сың, 
-сін, -сің тұлғалары, сіз сөзі арқылы -сыз, -сіз тұлғалары пайда 
болған
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Жіктік жалғауының қазіргі түркі тілдеріндегі жалғану 
үлгісінде осы сиякды аздаған өзгешеліктер мен айырмашылықтар. 
Айталық салыстырылып отырған қазақ тілі мен түрік тілінің өзінде 
мынадай айырма бар:

1. ІІ-жақгың -сыз тұлғасы түрік тілінде ұшыраспайды;
2. ІІІ-жақгың көптік жалғаулы түрі негізінен қыпшақ 

тобындағы тілдерге, оның ішінде қазақ тіліне де төн құбылыс 
больпт табылады.

Сонымен, қазақ жөне тұрік тілдеріндегі зат есімдерге 
жалғанатын жіктік жалғауының өзіндік өзгешеліктері бар. Бұл тіл 
дамуының кейінгі кезеңінде қалыптасқан ерекшеліктер. Зат есім, 
басқа сөз таптарымен салыстырғанда, өзгеріске өте жиі түскен 
сөздік қабат. Сондықтан да зат есімдер тілдің дамуы барысында 
көнеріп немесе жаңа қолданыстағы зат есім сөздер пайда болып 
жатады. Есім сөз таптарының ішінде, біздің зерттеуіміздің 
нәтижесіне қарағанда, мынадай сөздер өзгерістерге аз түсіп, 'өзінің 
байырғы мағынасын сақгап қалған. Олар:

1. Ддамның дене-мұше атаулары;
2. Туыстық атаулар;
3. Еңбек құралдары атаулары;
4. Төрт түлік мал атаулары;
5. Табиғи құбылыстар атаулары;
6. Негізгі сын атаулар;
7. Адам баласы үнемі қолданатын тағам атаулары;
8. Кейбір абстракциялық атаулар;
9. Еліктеуіш сөздер.

Қазақ және тұрік тілдеріндегі бір буынды зат есімдердің 
морфологиялық сипаты бір-біріне жуық. Фонологиялық және 
морфологиялық кейбір ерекшеліктерге қарамастан, бір буынды есім 
түбірлердің мағыналық құрылымы мен көп мағыналылығы да өзара 
сәйкес. Бір буынды есім тұбірлер гомогендік жолмен 
дамығандықган, барлық түркі тілдерінде өзінің мағыналық 
жақындығын сақгаған. Түрік тіліндегі бір буынды есімдер мен қазақ 
тіліндегі бір буынды есім сөздердің тура (номинативті) мағынасын 
салыстырып, бір-бірінен ешқандай айырмашылық таба алмадық.

Диссертация соңында шағын сөздік ретінде қосымша берілді. 
Онда екі тілдегі бір буынды түбірлер бір-бірімен салыстырылды. 
Мысалы: аг-аз, ау-ай, ауак-аяқ, ак-ақ, ап-аң, ах-ас, аі-ат, аі+іатак- 
аттау, асііт-адым, ау-ау, аз-аш, Ьа^-баз, Ьа§і-багы, Ьаі-бал, Ьа^-бас, 
Ьа^-бақ, Ьеі-бел, Ьег-без, Ьіг-бір, Ье^-бес, Ьіі-біл, Ьіп-мың, Ьоқ-боз, Ьіі- 
бит, Ьоу-бой, Ьо^-бос, Ьоі-мол, Ьи-бүл, чаг-бар, ре^-кеш, риі-гүл, %егі- 
кері, ^еп-кен, ^іг-кір, ^еі-кел, §бз-көш, үбк-көк, ^йп-күн, %61-көл, §бг- 
көз, §й£-күш, за^-сақ, сіа^-тау т.б. Кестеден біз жоғарыда көрсеткен 
ұқсастықтар мен айырмашылықгар айқын аңғарылады.
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Шонгараева Лаура Уәликызы

Фонетнко-морфол огическая характернстика односложно- 
коренных существителъных в казахском и турецком языках.

Диссертация на соискание ученой степени кандидата 
филологических наук по специальности 10.02.06 - тюркские языки

Диссертационная работа посвящена сравнению фонетико- 
морфологической характеристики односложно-коренных существительных в 
казахском и гурецком языках.

Работа состоит из введения, трех глав, заюпочения, библиографии и 
приложения.

Акгуальность данного исследования состоит в сравнительном анализе 
фонетико-морфологической структуры односложных имен существительных 
в казахском и турецком языках.

Соответственно, новизна исследования заключается в изучении 
конкретного факіического материала, ранее не привлеченного к анализу и 
специальному исследованию.

В первой главе диссертационной работы изучены особенности 
использования общих односложно-коренных существительных в развитии и 
становлении отдельных тюркских языков, в том числе турецкого и 
казахского языков. Изучены также пути изменения фонетико- 
морфологической роли односложно-коренных существительных.

Во второй главе проведен сравнительный анализ фонетических 
особенностей в казахском и турецком языках. При характеристике 
фонетических отличии, отмечается влияние различии графики, используемой 
в сравниваемых языках (латинский алфавит в турецком, кириллица в 
казахском). Проведен ряд исследовательских работ по фонетическим 
свойствам двух языков, где и был определен ряд отличительных и 
положительных признаков, с последующими примерами.

В третьей главе определяются морфологические свойства односложно- 
коренных существительных в турецком и казахском языках. На основе 
сравнительного исследования фактического материала, рассмотрены 
семантико-морфологическая структура, вариантностъ и особенности.

В заключении подведены основные итоги исследования.



КЕ81МЕ

8һоп£агаеуа Еаига Ыаіікігі

Тһе рһопеіісаі ап<1 шогрһоіо^ісаі йезсгірііоп оҒ іһе 
топозуІІаЬісаІІу ЬазесІ поипз іп кагакһ ап<1 Шгкі$һ Іап^иа^ез.

Аі іһе сотреііііоп асасіетіс <1е£гее оГ сапдідаіЧ рһі1о1о£ісаІ зсіепсе 
8ресіа1ііі 10.02.06 - һігкіс Іап^иа^ез

Тһіз Оі55егіаһоп І8 <1еуоіе<1 іо іһе сотрагізоп оГ іһе рһопеһсаі аші 
тогрһо1о£іса! дезсгірііоп о£ іһе топозуІІаЬісаІІу Ьазе<1 поипз іп кагакһ ап<1 
іигкізһ Іап^иа^ез.

Тһе \ұогк СОП8І8І5 оГ іпігоёисһоп, іһгее сһаріегз, сопсіизіоп, ЬіЫіО§гарһу 
ап<і епсіозиге.

Тһе асіиаіііу оГ іһіз апаіузіз сопзізіз іп сотрагаЫе апаіузіз о£ рһопеіісаі ап<І 
тогрһо1о§іса1 зігисіиге оҒ топозуІІаЬісаіІу Ьазесі пошіз іп кагакһ ап<1 іиікізһ 
іап^иа^ез.

АссогШп^Іу, поуеііу оҒ іһе гезеагсһ сопзізіз іп 8іи<1уіп§ сопсгеіе іасіиаі 
таіегіаі, \ұһісһ һаа поі Ьееп Ьгои§һі іо апаіузіз аші зресіаі гезеасһ еагііег.

Тһе &8і сһаріег оГ іһе Віззегіаііоп сіеаіз угііһ іһе ресиііагіііез оГ изіп§ 
соттоп топозуІІаЬісаІІу Ьазегі поип5 іп іһе ҺІ5іогу оГ іигкіс 1ап£иа§ез, 
ІПСІШІШ2 іигкізһ ап<1 кагакһ 1ап§иа§ез. Ако іһе \ұау5 оГ сһап§дп£ Ле 
рһопеіісаі ап<1 тогрһоіо^ісаі гоіе оГ іһе топозуііаЬісаіІу Ьазе<1 поипз \*еге 
зішііей.

Іп іһе 5есоп<1 сһаріег іһе сотрагаііуе апаіузіз оГ іһе рһопеіісаі Геаһігев іп 
кагакһ аші һігкізһ Іапциацез І5 аскіисесі. Тһе Котап аірһаһеі І5 и5е<і іп іигкізһ 
1ап§иа§е, Ьиі кагакһ із Ьазегі оп Сугііііс аІрһаЬеі аші зо іі із поі сІіГГісиІІ іо 
деіегтіпе іһеіг рһопеіісаі ШПегепсез. А пшпЬег оГ гезеагсһ чұогкз м/еге та<1е 
аЬоиі рһопеіісаі Геаіигез оГ гіто 1ап§иа§ез, у/һеге зеуегаі ШГҒегепі апгі розіііуе 
сһагасіегізһсз \гііһ іһе Го11о\гіп§ ехатріез \ұеге <іеіеппіпе<1.

Тп іһе іһігсі сһаріег іһе тогрһо1о£іса1 ресиііагіііез оГ топозуІІаЬісаІІу 
Ьазе<і поиііз іп Һігкізһ ап<1 кагакһ Іап^иа^ез ітоге <1еНпе<1. Тһе тогрһо1о§іса1 
зігисіиге, ұагіапсе ап<1 ргорегііез \ұеге сотраге<1 іп деіаііз, аші аізо зетапііс 
театп£ оГ іһе соттоп топо5у11аһіса11у Ьа5е<1 поип.з т һто Іап^иа^ хұеге 
ехатіпесі.

Тһе таіп геаиііа оГ іһе гезеагсһ \ұеге Ьгои§һі іп іһе сопсіизіоп.
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